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Abstract The present research investigated the reports of wrestling reporters to
present a specific model for translating conceptual metaphors. This study was
qualitative and corpus-based. To this end, 20 reports from the World Wrestling
Cup series in 2022 were randomly selected and analyzed through linguistic-
based content analysis. The analysis showed that metaphors constituted more
than 8% of the reports on average. Therefore, the most frequent metaphorical
sentences in these reports were identified and finally, a specific context-
oriented translation model for conceptual metaphors was developed for
wrestling sports reports. Considering the importance of accurate translation to
find the most relevant concept in the target language, and also considering that
many researchers regard metaphor translation as the most challenging problem
of translation, the specific context-oriented translation model for conceptual
metaphors was designed and introduced for sports reports, especially wrestling.
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1. Introduction

t is commonly claimed that sports and physical activities are an inseparable

part of human life all over the world, and that neglecting them causes various
I diseases and serious problems for humans (Ezzati & Asheghi, 2017).

Therefore, promoting sports is inevitable and one of the ways to do so is to
use the media. Given the facilities they have, the media can help in this matter by
broadcasting live sports competitions and spreading the culture of sports. More
specifically, mass media increases the interest in sports, and this interest increases
the attention of the mass media for extensive coverage of sports (Edim, 2016).
Meanwhi le, the presenter or announcer plays the role of a communicator, as one of
the key factors of the media. For this purpose, knowledge and familiarity with the
factors and indicators of speaking can help to elucidate this issue more meticulously
(Ghasemi et al., 2017).
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One of these indicators is how metaphors and knowledge of linguistics are used
to make the report or performance more attractive and smarter so that it can double
its audience (Ezzati & Ashaghi, 2023). However, translating these terms into other
languages, at times, may cause confusion and mistakes in the target language. More
specifically, the main problem is the variety of specific terms and metaphors in
sports, posing numerous challenges for us to translate them accurately and correctly.
Sometimes these reports are recorded from the countries that have a style and
position in that sport, and in these cases, the images contain the reports of the
presenters and experts of the source country. In many instances, the program makers
of the target country try to translate the report. Therefore, they use the reports of the
experts of the country of origin for their audience, such as football in England,
basketball and baseball in America, cricket in India and Pakistan, and skiing in
Austria. Wrestling is also considered a national sport of Iran. Iran’s wrestling team
ranks among the world’s elite in both the world championship and the Olympic
Games. This is not an exception to this rule, and the reports of our wrestling
presenters and experts are used in different countries. Hence, the translation of these
reports and expert opinions is especially important, and the usage of metaphors and
specialized words makes translation difficult for the reporters of the target country.

2. Methods

The current research is corpus-based and uses cognitive linguistics and content
analysis to examine the extent of metaphor usage in wrestling reporters’ reports.
Content analysis was also employed for quantifying and assessing the identified
symbols. It is worth noting that this method is often used in the analysis of printed
and non-printed texts and sources. Moreover, articles, texts or discourses can be
analyzed and classified by this method as well (Tahmasian, 2016). To achieve this
goal, a sample of 20 matches from the series of the World Wrestling Cup held on
December 10" and 11™, 2022 in the United States and broadcasted through the
national media, was randomly selected and recorded. The recorded matches were
then transcribed and analyzed linguistically. After that, one of the most frequently-
used sentences of reporters was analyzed by Ezzati’s (2022) context-based
translation model. Finally, a specific model of conceptual metaphors used in
wrestling reports was introduced.

3. Results

After listening to the reports, as most wrestling lovers know, one of the most used
sentences is a metaphor and is repeated by our reporters in such a way that it becomes
a memorable and epic sentence. The sentence is “May your mother’s milk and your
father’s bread be halal” and since this sentence can confuse the listener when
translated into other languages, we have analyzed this statement using Ezzati’s
(2022) context-based translation model. This context-based translation model is
designed based on three factors: usage, image and constituents. Usage refers to the
topics and themes that are the general purpose of the sentence. Sentences are
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produced based on referring to topics such as love and hate, happiness and sadness,
music, dreams, food, travel, family, job, sports and other personal or social and
cultural topics. Image represents a picture that the sentence displays either in a fixed
or moving form. In fact, the moving or fixed nature of the image of the sentence is
determined based on the nature of its verb.

The verb of the sentence determines whether the visual space of the sentence is
moving or static. If the verb denotes an action (movement) such as “running and
jumping”, a process (change of state) such as “dying”, or a combination of both
(action-process) such as “killing”, then the visual space of the sentence is moving.
But if the verb only refers to a state without movement and change, such as “being
hot or cold”, then the visual space of the sentence is fixed and static. Besides, there
are other factors that affect the visual space of the sentence, such as the nature of the
space and time of the sentence, which determine when and where the conversation
takes place, who the participants are, and what their relationship is with each other.
The context and style of the discourse also matter; whether it is formal or informal.
The constituent elements of the context refer to the constituent elements of the
sentence, in which the verb is the head. Based on this, the translation of the
metaphorical sentence “Shir-e maadar naan-¢ pedar Halalat baad!” seems like a
literal translation that follows Persian structural rules. It should be noted that this
metaphor is used to express admiration, gratitude and encouragement for an athlete
who is defeating his opponent or has achieved a remarkable victory over his
opponent. According to the analysis of the source language sentence and its
translation into the target language, a possible translation for this metaphor is:

A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you!

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father
be Halal to you!

The first translation (A) captures the contextual features of usage, such as
admiration, gratitude and encouragement in the sport of wrestling. Regarding the
features of the image and visual space, it should be noted that features such as
process, optative and gratitude to the addressee, as well as the ultimate state of health
and well-being in Islam with the mention of the word Halal have been incorporated
in the translation. However, the features of mother and father’s efforts in raising
children are not evident in the translation. That is to say, although the given
translation has the necessary accuracy in terms of the characteristics of the
constituent elements such as mother’s milk, father’s bread and Halal, the second
translation (B) not only retains the features mentioned for the translation (A) but also
provides such a translation as:

“...the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father...”

First, by using a passive structure, it brings the phrase “mother’s milk” to the
front of the sentence in order to emphasize its prominence in child nutrition and
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growth as well as the mother’s effort and sweet burden in child care. Then it shows
the effort of the father in the education and growth of the child with the same passive
structure in such a way that translation B combines the elements of milk and bread
with verbs such as breastfeed and supply, respectively. This is done not only to point
out the importance of the mother’s milk which is not milk powder or other types of
milk, but also the mother’s lifeblood that she gives to her child. On the other hand,
it is important that the goal of every family-friendly father’s wish is to supply
whatever the family needs. Therefore, the word supply, not the words prepare or
provide, has been used in translation B to indicate and express the father’s valuable
mission. Moreover, it has given the translation a special effect on the source
language, so that the meaning of the speaker’s intention in saying “Shir-e maadar
naan-e pedar Halalat baad!” has been considered and confirmed so accurately that a
specific model for translating conceptual metaphors in wrestling reports has been
introduced as follows:
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Constituents Image

e Shir-e maadar
o Naan-e pedar
e Halaal

Usage
* admiration
* gratitude
* encouragement

* wrestling

faraayandi

doaii

talashe maadar &
takashe pedar
mehrvarzi

salaamat & niki dar
islam

Image

* process

* optative

« mother and father's
endeavor in child's
upbringing

« the ultimate level of
health and goodness
in Islam

» endearment to the
addressee

Usage

e tahsin

e tahbib

e tashvigh
o koshti

Constituents

e mother's milk
e father's bread
e Halal

.

Shir-e
maadar
naan-e
pedar
Halalat
baad!

Figure 1. Context-based Model of Translation for Sport Metaphors and
Expressions

4. Discussion and Conclusion

Translation is of significance since it allows us to access and appreciate many arts,
civilizations and sciences that would have otherwise remained unknown or lost. The
main challenge in translation is finding a comprehensive and standard translation
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method for the whole text, but the most difficult task is translating metaphors, that
are symbolic and ironic. A metaphor can be singular, that is, a single word, or it can
be more than one expanded word; such as an idiom, sentence, proverb, allegory or a
completely imaginative and mind-made text (Sajadi & Rostami, 2013).

Wrestling is part of the intangible heritage of Iranian society and forms a type of
identity and social cohesion (Thompson, 2017). Indeed, sport is a cultural structure
that reveals the concept of anthropology and a certain epistemology about humans
(Khosravi et al., 2021). Since Iran has always been among the contenders and
champions in the sport of wrestling and has its own style in this field, there is a
possibility that other countries will use the report and analysis of Iranian reporters
too. This is because of the heroic nature of wrestling and the art of reporters in
optimizing and beautifying these reports, and based on the content analysis carried
out in this research, almost 8% of conceptual metaphors have been used in each
report. Considering the significance of accurate translation in order to obtain the
most relevant meaning in the target language, a specific context-based translation
model was designed for use in translating conceptual metaphors used in sports and
its reports. It is hoped that by employing this model, the best and most relevant
translation of the conceptual metaphors in sports will be achieved.
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*process
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+the ultimate level
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« father's bread
» Halal
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A) May your mother’s milk and father’s bread be Halal to you!

B) May the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father be
Halal to you!
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“...the milk breastfed by your mother and the bread supplied by your father...”
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May the milk breastfed by your mother and the
bread supplied by your father be Halal to you!
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«directing
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action
*high-minded
movements and
prudent behavior
«ability to
manipulate the
situation

« wrestling match

» behaving like a
"Sir"
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A) He is the “Sir” of the match!
B) He’s acting as a “Sir” in this match.
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